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TutapeHko Hatanua BnagnmmnpoBHa
AxTyanusaumsa KOMNOHEeHTa B NOsIeBOM conocTaBneHuu dpaseonornamoB (Ha MaTepuane eguHUL

C KOMINOHEHTOM "ronoBa" pycckoro, aHIMMUCKOro U UcnaHcKkoro ﬂ3bIKOB)
B craTbe aHanu3upytoTcs dpaseonorndeckue napannenu eavHuL, pycckoro, UCMaHCKOro M aHrmMACKoro s3bikos. Llenb
MCCNefoBaHUsi COCTOMT B COCTaBMEHUN MEXbSI3bIKOBOrO COMOCTABUTENBHOMO Monsi hpaseonorn3amMoB Ha OCHoBe 0bLyero
KoMMoHeHTa. [peacTaBrneHo onucaHue MNoneBoW MoAenu, BbiAeneHbl Kputepuu Anst nogobHoro Buaa aHanusa. B
COOTBETCTBUM C MOCTaBMEHHON LEmMb ObIfI0 COCTaBIEHO MOfe, 30Hbl KOTOPOrO 3anofiHST paseornorn3Mbl C
KOMMOHEHTOM "ronoBa" Ha PycCKOM, aHIIIMNCKOM M MCMAHCKOM si3blKaX, YTO COCTaBMSIET HAay4HYI0 HOBU3HY MCCNeLoBaHus.
lMpoBeaeHO onucaHue Kaxpow 30Hbl MONSA C YY4ETOM HaLMOHamNbHO-KYNbTYPHOW cneuudmnkn dpas3eonormyecknx equHuL,
PYCCKOro, aHrMUACKOrO U UCMAHCKOTO A3bIKOB. [lonyyeHHble pe3ynbTaThl NoKasanu, YTo noneBasi MoAerb MeXbs3blKOBOro
cornocTaBneHns pas3eonorMyeckux eauHUL, B NOMHOW Mepe oTpaxaeT UX yHMBepCalibHble XapaKTepuCTUKW, a Takke
HaLMOHarnbHO-KYNbTYPHYIO CNeLuduKy.
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Translating the English Neologisms in Modern Economic Texts
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The article deals with the issue of translating the English neologisms in economic texts. The work aims to analyse peculiarities
of creating neologisms in economic discourse and identify the main methods of translating them into Russian. The study is novel
in that the problem of neologisms translation is underexplored. As a part of the study, fundamental nature of neologisms is ex-
plored, the main methods of their derivation are identified, their functions are classified and methods of their translation are ex-
amined. It was found that the majority of neologisms are formed predominantly by blending, and the most common method
of translating neologisms in economic texts is the transcription and translation method.
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B cmamve ananuzupyromes gpaszeonocuveckue napanneiu eOuHUly pyccKo2o, UCNAHCKO20 U AHZTULICKO20 sI3bIKOG.
Ilenv uccnedosanus cocmoum 6 COCMABICHUU MENCHAZLIKOBO20 CONOCHABUMENbHO20 NOJSL (PPAZCON0SUIMO8
Ha ocHoge obujeco komnonenma. I[Ipedcmaegneno onucauue nonesol Mooeiu, 8bloeieHbl Kpumepuu 0Jisi HOOOOH020
suda amanusa. B coomsemcmeuu ¢ nocmasienHol yeavio Obllo COCMABIEHO Noje, 30Hbl KOMOPO20 3AN0JHSIOM
@pazeonocuzmol ¢ KOMNOHEHMOM «20708A» HA PYCCKOM, AHSIUUCKOM U UCHAHCKOM S3bIKAX, 4MO COCMAGIsem
HayuHyI0 HOGU3HY ucciedosaHus. IIposedeno onucanue Kaxcoou 30Hbl NOAS C YHEMOM HAYUOHAbHO-KYIbIMYPHOU
cneyupuru gpazeonocuteckux eOUHUY PyccKo2o, aHIULCKO20 U UCNAHCK020 A3bik06. Tlonyuennsle pesyivmamel
NOKA3au, 4mo noiesdas MoOelb MelChA3bIKO8020 CONOCMAGICHUs (DPA3e0I02UHeCKUX eOUHUY 6 NOIHOU Mepe Om-
pasicaem ux YHUGepCAalbHble XapaKmepucmuku, a maKice HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHYIO CREYUGPDUKY.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswl: dpazeonornueckas eIUHALA; UANOMA; MEXBbI3BIKOBOE COMOCTABICHHUE; HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIIl KOMITIOHEHT; TIOJIE.
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AKTyaJIn3anusi KOMIIOHEHTA B M0JIEBOM CONOCTABJIeHHH (Ppa3eoioru3MoB
(Ha MaTepuaJje eTMHHUI] C KOMIIOHEHTOM «T'0JI0Ba»
PYCCKOT0, AaHTJIHIICKOT0 H HCIIAHCKOT0 SI3HIKOB)

HpO6J'IeMLI H3YyUCHUSA Q)paseonomqewnx CANHUILL HC TCPSAIOT cBOEH aKkmyajlbHocmu B COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKC,
TIOCKOJIBKY B 3IIOXY rno6an1/13au1/m, OTKPBITHUA T'PAHUIL ITOABJIACTCA BCE 0O0JIBIIIE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB pa3Horo ponaa.
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[Ipu MexXBA3BIKOBOM corocTaBiieHHH (pazeonornueckux eauHun (OE) cnemyer yauThBaTh MPEKIe BCETO CIOXK-
HOCTB, Pa3HOCTPYKTYPHOCTh U pazHoodopmiieHHOCTh MaTepuana (PE pa3nuuHbix s1361k0B). [IpuHIMas BO BHUMaHUE
JTaHHBIC, TIOTyYEHHBIC B PE3yIbTaTe NETATHLHOTO N3ydeHHS POOIEMBI, TIpeIaraeTcs HCIO0JIF30BaTh MOJIEBYIO MOJIENb
comocTaBUTeIbHOro aHamm3a OF pyccKoro, HCMaHCKOTO M aHTIIMHCKOTO S3BIKOB.

Jlms mocTIOKEHMS TTIOCTaBICHHOM 1eH B XOJI€ UCCIIEOBAHUS ObUTH PEIIeHBI CICAYIONTNe 3a0ayu: TIOATOTOBIICHA
TeopeTHyeckas 0a3a; MpoaHATU3UPOBAHEI ()PA3CONIOTUICCKHE MAPAIIICIN SIMHULl PYCCKOTO, HCIIAHCKOTO U aHTJIHH-
CKOTO SI3BIKOB C TOYKU 3PEHHSI UX CTPYKTYpPbI, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, CEMAHTHKH; BBIJICJIICH M OMHCAaH HAIO-
HAITbHO-KYJIBTYPHBI KOMIIOHCHT B CTPYKTYPE; MMPOBEIICHO 30HUPOBAHIE PACCMOTPCHHBIX (Ppa3ecoIOTH3MOB B 00JIaCTH
COTIOCTaBUTEIBHOTO TIOJIA.

B kauecTBe MpPaKTUYECKOTO SI3BIKOBOTO MAMeEpuand ucciedosanus OBUTH WCTOIB30BaHBI (HPa3coIOrmIccKue
€JIMHUIIBI PYCCKOTO, UCIIAHCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB ¢ KOMIIOHEHTOM «T0JIOBay», OTOOpaHHBIC U3 CIIOBapei Me-
TOJIOM CIUTOITHOW BBIOOPKH [1; 3; 9; 10] (Bce mpuMephI faniee MPUBOAITCS 1O JaHHBIM HCTOYHUKAM).

B paboTe ObUIN UCIIONB30BaHbI CIEAYIOINE OCHOBHBIC MEeMO0bl UCCAe008AHUA: DIIEMEHTBI METO/1a KOMITIOHEHT-
HOTO aHalIN3a, ONICATEIFHBINA U aHAIN3 CIIOBapHBIX NeUHUINN. Pe3ynbTaThl, MOMydeHHBIE B JAaHHOM CTaThe, MOTYT
OBITh MCITIOJIb30BAHbI B By30BCKUX KypCax MO JEKCHKOJIOIHHU, CTUIMCTUKE, TCOPUH H MPAKTHKE MEPeBO/a, YTO OIMpe-
NIETSICT €€ NPAKMU1eCKyo 3Ha4UMOCHb.

SI3pIKOBOE TTOJIE TIPEICTaBIIsIETCS 0Opa3oBaHKEM HanboJee OTHOT0, BceoobemMiromero xapakrepa. B. C. FOpuenko
IpeJyIaraeT Ha3bIBaTh A3BIKOBEIM IIOJIEM «CEMaHTHIECKOE TI0JIe, KOTOpPOe 00pa3yeT HHBAapHUAHTHAS CTPYKTYpa MpeI-
JIO)KEHUSI CO BCEMU €€ CBS3SIMHU: BHESI3BIKOBBIMH (UEIIOBEK, NEHCTBUTENHLHOCTD, PEANIBHOE BPEMS) U BHYTPHSI3BIKO-
BEIMH (MBICTIb, YaCTH PEYH, CIIOBO, BBICKa3bIBaHUE)» [8, c. 1], 4TO MO3BONSET pacCMOTPETh pa3iNYHBIC ACTICKTEHI,
OKa3bIBAIONIME BIMSHUE Ha €MHHUIIBI, COACPIKAIIUECS B TOM HIIM UHOM SI3BIKOBOM TioJie. MEXBA3BIKOBOE COTIOCTAB-
JICHHE caMo 1o cebe sSBIsAeTCS 3ajadeil HEempOCTOH B CHIy MHOTHX HpWYHH. VICIOnb3ys IMoJieBOoe 0Opa3oBaHME,
HE CJIeJIyeT U HEBO3MOXHO aHaJIM3UPOBATh BCE SUHUIIBI JUIsI POBeAeHUs aHanu3a. OrpaHUYMBATh MOCTPOEHUE TI0-
JISL IpeJIJIaraeTcsl HECKOJIbKUMHU aCIIeKTaMHU.

Cucremoo0pa3yroue IpU3HaKH MOTYT HOCHTh CTPYKTYpHBIC, TOHATHHHBIE, (YHKIIMOHAIBEHBIC XapaKTePUCTH-
ku [5, c. 17]. JIroboe mojie, B OCHOBaHHE OpraHU3aI[MX KOTOPOTO MOJOXKCHBI S3BIKOBBIC SBICHUS PAa3HOTO poja,
CTPOHTCS TPU MOACTUPOBAHHUH 30H spa, OKOJNOsAepHON u nepudepuiitnoil. Teopemuueckoit 6a3oii T0OIEBON MO-
JIeTM OTHMCAaHUS W aHalu3a SI3BIKOBBIX SIBJIEHUN TMOCIY>XWJIM OCHOBHBIC TMOJIOXKEHUS, KOTOPHIE OBLIN H3II0KEHBI
B Tpynax MHOTUX JHHTBHCTOB: A. B. Bonmapko [2], 1. A. Crepauna [4], B. 1. CynpyHna [5], E. A. lllennenesoii [7],
B. C. IOpuenko [8], W. M. llleunoii [6] u ap. Ilpu mocTpoeHUH mMoJs i MEKbBI3BIKOBOTO COIMOCTaBIcHUS (pa-
3€0JIOTHYECKUX €AMHUI] O0Jiee 4eM ABYX SI3BIKOB MPeIaracTcs MPUHATH BO BHUIMAHHUE CIICIYIOIINE TIPUHITHIIHL:

1. B crpykrype mois HeoOXOIUMO OMPEICITUTh 30HY S/pa, a TAKIKE BBIICIUTH OKOJOAICPHYIO 00JacTh, EpU-
(hepHuro U MOMOCHBIE TOYKH.

2. Enunas moneBasi 30Ha COACPKUT CIUHUIIBI, KOTOPIC XapaKTEPU3YIOTCS CXOJCTBOM JIGKCHYCCKHUX, CEMAHTH-
YEeCKHX, (PYHKIIMOHATBHBIX U IPAarMaTHYECKUX CBONUCTB.

3. Mexbsa3bikoBas (ppa3eosIoTHUecKas Mapaielib MOKET ObITh 00pa3oBaHAa W MPU HAIHYUK PACXOXKICHHN
IO OTHOMY WJIM HECKOJIBKUM ITapaMeTpaM.

4. 3oHHpPOBaHUC HE MOXET UMETh YETKHUX TPAHUIl U KOHTYPOB, U BCIACICTBUE 3TOTO CIUHUIIEI MOTYT OBITH Tic-
PEeMEIIeHbI U3 OTHOW 30HBI B IPYTYIO.

5. ®paseonorunyeckue mapayuiein, IMEIONINE YePThl U XapaKTePUCTUKHA HECKOJIBKHX 00JacTel, pa3MeaTcs
Ha TpaHUIle 30H, MPU3HAKH KOTOPBIX OHU OOBEAUHSIOT.

[IpobremMa MEXBSI3BIKOBOTO COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIH3a TPYIIBI PPa3eoIOTH3MOB, COACPKAIIUX OJMHAKOBBIM
KOMITOHEHT, aKTUBHO pa3pabaThIBaeTCsl B COBPEMEHHON HayKe O S3BIKE.

CrnoB0 «roj0Ba» caMo 10 cebe MHOTO3HAYHO W HECET MHOXKECTBO KYJIBTYPHO-MAapKHPOBAaHHBIX CMBICIOB, TO-
SIBUBIIIUXCS €Ille B JPEBHUE BPEMEHA, KOTJa B CO3HAHHMH YEJIOBEKa rojioBa COOTHOCHJIACH ¢ HEOOM, CUHMTAaIach OC-
HOBHOM, TJIaBHOHM YacThIO TeNa, CPEeJOTOYMEeM BBICIIEro pazyma. OcHoBHas macca DE mocTtpoeHa Ha METOHHMHU-
YECKOM MEPEOCMBICIEHUN «T0JIOBA — YEJIOBEK» M TMPU3BaHA HA3bIBaTh, BBLICISATH UEPTY XapakTepa, 0COOEHHOCTh
WA HEOOBIYHOCTh YeJIOBEKa. YHHBEPCAIBHOCTh TAKOTO IMEPEOCMBICIICHHS, OJHAKO, HE SBIICTCS MPEISATCTBUEM
T (POPMHUPOBAHUS B PA3HBIX sI3bIKaX (DPA3COIOrM3MOB C YHUKAIHLHBIMU OOpPa3HBIMU OCHOBAHHSIMU.

OCHOBBIBAsICH Ha TICPEUHCICHHBIX MOJIOKCHUAX MOJICBOTO MOJCITUPOBAHMUS, (Ppa3eoIOTHUECKUe COTIOCTABICHNUS
Pa3HBIX A3BIKOB MpEJJIaracTcsl pacCMaTPUBATh B BHJC sACpHO-TIepUdepuitHoro oopasopanus. LleHTp U oxomosiiep-
HYI0 30HY 3aHHMAIOT Iapajulelid, COTIOCTABICHUS KOTOPHIX OCHOBAHBI HA ITOJHOM JIEKCHYECKOM W/WIIA CEMaHTH-
YEeCKOM TOXJECTBE, I'/Ie KOKIBIH WIeH napajjiel UMeeT olpe/ieJeHHOe MecTo Bo (hpazeosorniyeckoi kiaccuduka-
LU CBOETO SI3BIKA U XapaKTePH3yeTCs MOJ0OHEIM HaOOpOM IpH3HAKOB. B mepudepuitHyto 30Hy BXOAAT Mapalien,
BKITIOYAOIIUEC PAa3HOOOPA3HBIC CAMHUIIBI, OJUH WM HECKOJBKO UYICHOB KOTOPBIX XapaKTEPHU3YIOTCS HEMOJIHBIM
Habopom npm3HakoB OF mmu He BXOIST BO (hpa3eoqoruIecKyro CHCTEMY CBOETO S3bIKA.

I.  SmepnHast o0macTb, WM CaMbIif IEHTP IOJISA, OYAET 3aroyHeHa Ppa3eoTOTHIECKUMH TTapaUIesIMH, B OCHOBE
KOTOPBIX JICKAT UACHTHYHBIN CIIOCO0 MEPEOCMBICIICHH S, HA0Op KOMITOHEHTOB, & TAKXKE CTPYKTYpa MOCTPOCHUS.

Hampumep:

1. (Ecmv) eonosa na nnewax — auri. sb has a head on his/her shoulders — wcn. tener la cabeza sobre los
hombros.

Bce Tpu OF umeroT 3HaueHue ‘KTO-THO00 YMEH, COOOpa3UTENcH, TONKOB', 1 KOMIIOHCHTHBIN COCTaB MOTHOCTHIO
COBIIAZaeT KaK JIGKCHYECKH, TaK M rpamMmariuecki. COOTBETCTBHE NAHHBIX €IMHUI] KyJbTYPHBIM JTaJOHAM, MpPHU-
3HAHHBIM B OOIIECTBE, TOBOPSIIEM Ha SI3BIKE, OTPAKCHUE 3HAYCHUS MOIOOHOW (OpMYNOH, 3aKpPEIUICHHOCTh U Ya-
CTOTHOCTB Hcnions30BaHus OF ompenensior ux HaIOHATBHO-KYIBTYPHYIO CIICIH(HKY.
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2. Boumb (unu éxonomums) 6 20108y — aHriL. drum sth into sb’s head — ucn. encasquetarle en la cabeza.

Bce tpu OF umeroT 3HaueHHE ‘HACTOATEIBHO BHYIIATH KOMY-JTHOO YTO-ITHO0’, 1 KOMIOHEHTHBIM COCTaB rpaMMa-
TUYECKH WAeHTHYeH. HarmoHampHO-KyIbTYpHBIH KOMIIOHEHT MIMEET CBOE BepOalbHOE BBIPAKEHHE B TJIArojax, II0-
POKIAIOIINX JaHHbBIE €MHHIBI M BHI3BIBAIOLINX 00pPa3HbIE aCCOLMAIMH, HE BCTYMAIOINE B IIPOTUBOPEYHE APYT C JIPY-
TOM, HO ¥ HE COBIIQAIOIINE ITOJTHOCTBIO. Pycckuii rimaroin «BOUTEY, 00pa30BaHHBIN OT «OUTHY, IPEAToIaraeT HaIuanue
MHCTPYMEHTA THIIa MOJIOTKA; aHITIMACKUKA “drum” B mepeBoe «OHUTHY», HO IPEAMET COBEpLICHHO APYroi — GapabaH;
WCTIAaHCKHHN “‘encasquetar” HeBO3MOXKHO TMEePEBECTH Ha PYCCKHUH S3bIK MPH TIOMOIIHM OJJHOTO CJIOBA, OMUCATEIHHO ITO —
«OWTH TI0 TOJIOBE, YTOOBI HAIETh TOJIOBHOM yoop». IIpencrapisercs, 4To noo0Hast HAMOHAIBHO-KYJIbTYpHAs CIIELH-
¢uKa He MeIIaeT, OJHAKO, JAHHOMY pS/Ty 3aHIMAaTh MECTO B IIEHTPE TIOJIS.

II. OO6nacte, HaxoasmMasCS B HEMIOCPEACTBCHHOW ONM30CTU K IICHTPY, OKOJIOSICPHAS, CONCPKUT (ppa3eooru-
yeckue napamwienn (PIT) ¢ pa3nuuusMu Ha ypoBHE KOMIOHEHTHOT'O COCTaBa W/HJIM TPaMMaTHYECKOro 0(OpMIICHHS,
HO OCHOBaHHBIE Ha 00IIeM CIOCO0e epeOCMBICIICHHsI 00pa3a, MOJIOKEHHOTO B OCHOBY.

HaronansHo-KyasTypHbIi kKomnoHeHT @E B manHoi rpymnme @I uMeet yke ropasao 0osiee MMPOKYIO chepy
CBOETO MPOSBICHUS: TOMUMO SKCTPATHHTBUCTUYCCKAX NAHHBIX BO3MOXKHBI aHAIIN3 W WHTepHpeTanus GOpMarbHO
BBIpKEHHBIX 0coOeHHocTel. Hampumep:

1. C2ono6vbl — anri. per head — uc. por cabeza.

3HayeHHe BceX TpeX EOUHHUI] ‘C YeJoBeKka' OCHOBAaHO Ha METOHHMHUYECKOM IIEPEHOCE «TOJIOBA = YEJIOBEK»,
HO TIPEIIIOTH, O(QOPMIISIOIINE OTHOIICHHUS BHYTPH JaHHBIX (pa3eoJIOTH3MOB, HE SBISIOTCS TOXICCTBEHHBIMH IIOJI-
HOCTBIO, TaK KaK aHTJIMUCKUII “per”’ sBiseTcs MaloynoTpeOUTEIbHBIM, TOUYHEE TOBOPS, SKOHOMUYECKU OrpaHUYeH-
HBIM, 9TO TIpuaet anrmiickoil ®F ocoOyro HAaIMOHATBHO-KYIBTYPHYIO CIIEITH(UKY .

2.  Bbumb (unu exonomums) ¢ 20106y — aurit. Knock sth on the head — ucn. encajarsele en la cabeza.

Jannsnii psx OF sBisercs CHHOHUMIYHBIM YK€ PACCMOTPEHHOMY B SIIEPHOM 30HE, HO OOJIaZlaeT COBCEM IpY-
T'MMH HallHOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMH OCOOECHHOCTSIMHM, YTO U SIBJISIETCS] IPUUMHOM €ro HaX0XKJIEHUs B IPHsIEpHOIt 00-
JacTH. 3HaU€HHE ‘HACTOSATENILHO BHYIIATh KOMY-TH00 4T0-J1M00’ BeIpaxkeHo OE, MoCTpoeHHBIMY 10 OJTHOM MOJIeNIN
«TJaroi + MpeIyIor + rojIoBa», HO 3HAYEHHS TIIAr0JIOB UMEIOT HEe TOJBKO Pa3HbIe cephl yIoTpeOIeHus, HO pa3iu-
4us B iepeBoe: anruiickuii “knock” — cry4ats, ncmanckuit “encajar”’ — ynapurs.

KoneuHo, repBrie aBe TpyIIBI HANMEHEE 3aII0JIHEHHBIE, HO M3-3a 3TOTO Pe3yJbTATHI MX aHAIHN3a HEe TEPSIOT CBOCH
LEHHOCTH.

Il. Tlepudepuitnas 30Ha HanbOIee MHOTOYHCICHHA, © UMEHHO IO3TOMY HAIlMOHAJIHHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIO-
HeHT OE mmeer Haunbosee MIMPOKYIO 00JIACTh MPOSIBICHUS, YTO SBJISIETCS NPUYMHON 11€7ec000pasHOCTH NpOBee-
HUS IOZJOOHOTO aHaNIM3a BCEX EAMHUYHBIX U 0coOeHHBIX cirydaeB @Il mpencTaBneHHBIX HIDKe Tpymi. Bee obpasyto-
IIMe 3Ty 30HY HapajuleNId MOXKHO NPEACTaBUTh B BHJIE CIIEIYIOIIETO IMEpPEeYHs IPYII, KaXaas U3 KOTOPbIX UMEEeT
CBOM 0COOCHHOCTH W IPUYUHBI JUISI COOTHECEHUSI IMEHHO C TepuepHiftHON 30HOH TOJIS:

1. ®dpazeonoruyeckue napajuIeiIy ¢ HOJIHBIM TOXAECCTBOM (POPMBI, HO C OTIIMYMSIMH Ha YPOBHE CEMAaHTHKH.

Pycckuii ppazeonorusm nocmasumu/nepesepHyms ¢ Ho2 HA 20706y ‘TIPUNATH MIPOTHBOIOIOKHOE 3HAUCHUE; U3-
BpaTUTb, UCKA3UTh ; aHTIMACKU turn/stand sth on its head (OykB. mepeBepHYTh/IIOCTABUTh YTO-THO0 Ha TOJIOBY)
o3nauaet ‘1.to show that the idea or argument is wrong and in fact means opposite of what it first seemed to;
2.to do or make something new and unexpected that changes the way people think about a subject’ (1. moxa3ars,
YTO U/esd WM CYXJICHHE HETPaBWIHHOE U Ha CaMOM JieJie 03HAYaeT MPOTHUBOIIOIOKHOE TOMY, YTO Ka3aJoCh CHava-
ma; 2. caenaTh 94TO-TO HOBOE M HEOXHIIAHHOE, YTO MOMEHSICT MHEHHE JIOJCH O MpeaMere); 3HaueHHe UCIIaHCKOTO
cabeza abajo (OyKB. TOJI0OBa BHH3) BBIACIICT JIAIIb CaMy PeajbHYIO MO3MIMIO ‘en posicidn invertida verticalmente’
(B BEepTHKAILHO NIEPEBEPHYTOM ITOJIOKEHIH).

2. @paseonornyeckre napajuieNiu ¢ OJMHAKOBBIM 3HAYSHUEM M TIEPEOCMBICIIMBAEMBIM 00pa3oM, HO UMEIOIIUEe
pacxoJKIeHUS Ha yPOBHE JIeKCHKU. Hampumep:

Boioums (svibusams) 0ypv uz 2o106vl — auri. put sth out of sb’s head — ucn. sacar de la cabeza co 3HaYeHUEM
‘3aCTaBUTH KOTO-TH0O0 3a0BITh, OCTaBUTH MBICIH O YeM-THO0 ToxoM’. HannoHanpHO-KYIbTYpHas crenuduka pyc-
CKOro (hpa3eosoru3mMa BhIpaKE€HA B CJIOBE «Iyph», KOTOPOC HE OCTABIIACT COMHCHHI B HAJMYUU MEHOPATHBHOMN
OIICHKH COOBITHS, a TAK)KE CaM TJIATOJI «BBIOUTEHY TOXE IKCIIPECCUBEH M HECET ONpEACTICHHBIH SMOIIMOHAIBHEIH 3a-
DS IO CpaBHEHUIO ¢ HENTpanbHBIMU “PUt out” u “sacar”.

3. ®paseonorudeckue Mapajuled, UMEIOMNE B OCHOBE CXOXHH IEPEOCMBICIIMBACMBIN 00pa3, OIMHAKOBBIE
3HAYEHHs, HO 3HAUYNTEJIbHbIE PACXOXK/ICHUS HA YPOBHE JICKCHKH ¥ rpaMMaTHku. Hanpumep:

1) Bepmemvcs 6 2onose — aurn. get your head round sth (6ykB. TooBa XOAWUT BOKPYT Yero-nmbo) —
uct. rondarle por la cabeza (OyKB. Kpy>KUTCS 10 TOJIOBE).

Bce tpu ®F nepenarot obiee 3Ha4eHUE ‘TIOCTOSIHHO BO3HHMKAET B CO3HAHHMU; HEBO3MOXKHO M30aBUTHCS OT BOC-
MOMHHAHHA , IMEIOT MaKCUMAJIBHO OJIM3KYIO IIEPEOCMBICINBAEMYIO CUTYAIMIO, OCHOBAaHHYIO HA KPYXKEHHH, BepUe-
HUH MBICIIH, HO U3 OYKBaIbHOTO MEPEBO/Ia BUIHBI 3HAUNTEIIBHBIE PACXOXKICHHS B TIOCTPOCHUH (pa3s.

2) Bumucsa 2onoeoti 06 cmeny — auri. be banging/knocking your head against a brick wall (GykB. GUTB/CTy4aTh
TOJIOBOH O KUPIIMYHYIO CTeHY) — ucil. darse con la cabeza en la pared (6yxB. OUTBCsI TOIOBOH B CTEHY).

JlaHHBIN (pa3eoqOTHIECKUi s CO 3HAUEHUEM ‘TIpelaBaThcs KpaitHEMy OTYasHUIO, OYPHO BBIPAXKaTh CBOE TO-
pe’ SBISCTCS MHTEPHALMOHAIM3MOM, €T0 MOKHO HAaWTH B JIFOOOM €BPOIECHCKOM SI3BIKE C HEOONBIIMMHU Pa3IIUIHsI-
MH KOMITIOHEHTHOTO COCTaBa, KaK M B ATOM CJIyd4ae, B YeM M BBIpakaeTCs HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHas CIieruduKa
KaXXI0¥ CIMHUIIBL.

3) He cnocums (unu ne cnecmu) 2on06wi — anri. heads will roll (6yks. ronoBsl mokatsrcs) — uci. olerle (a al-
guien) la cabeza a pOlvora (6ykB. ToJIOBa TTAXHET TIOPOXOM).
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3HaueHne “KECTOKO MOCTpaaaTh’ B HaHHBIX DE BhIpaKeHO OUeHb CIEIM(DUIECKU: pa3HbIe 00pa3bl, pa3HbIe MOJIEIH,
HO BCE )K€ M KpoMe OOIIEero 3HAYEHHS €CTh TO, YTO MX 0OBEIUHSCT, TO3BOJISIET UM CUUTAThCA MapauIeIsIMA. DTO HE TOJb-
KO HaJIMYne KOMIIOHEHTA «T'0JI0Bay, a TJIaBHOE TO, YTO BBIPAXKEHO IKCTPAIMHIBUCTUYECKH, — JTyX UIHOM COBIIAJACT: He-
NPUATHOE OXKUJAaHKE, IPEIIyBCTBHE, O0S3Hb M TPEIET — BOT IPUMEPHBIH ITepedeHb CONPOBOIUTEIBHBIX IMOIINH.

4. ®pazeosornuecKye eIMHHUIBI, 00beM 3HaUSHHH KOTOPBIX HE COBITAIACT MPH BO3MOXKHON MIICHTUYHOCTH (DOPMBIL.

1) Tepsmw (nomepsimy) 2on06y — anri. l0se your head — ucn. perder la cabeza.

Pycckas ®F B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOXET 3HAYHTh: 1) ‘OBITh HECIIOCOOHBIM JICHCTBOBATH CIIOKOWHO, 00ITY-
MaHHO’; 2) ‘0e3paccynHO HOMOOUTh KOoro-mbo’; 3) ‘3a3HaBaThCs, MHOTO MHHUTH O ce0e (OT YCIIEXOB, CIIaBbI U T.I1.) . AH-
mmiickuil Ppaszeonorn3m OyKBaIbHO MIEPEBOIUTCS TAK XKe, HO €ro 3HaueHue Toibko — ‘to behave in a very unreasonable
way when you are in a difficult or worrying situation’ (Bectu ce6st HepasyMHO B TPYAHOW WIIM TPEBOKHOM CHUTYAIIUH).
HWcnanckuit ppaseosorusm mpu cxoxeid hopme mmeer 3HadeHust ‘1. desmayarse o perder el conocimiento; 2. prendarse
de amor de alguien’ (1. ymacts B 0OMOpPOK HITH TIOTEPATH CO3HAHME; 2. OBITH OXBAYCHHBIM JIFOOOBBIO K KOMY-JTH00).

2) Tonoewvt niemam (noremenu) — aurin. heads will roll (Gykxs. ronossl mokarstes) — uct. dolerle (@ alguien)
la cabeza (6yxB. 6oMT rojoBa).

OO6miee 3HaUeHUE AT BCEX TPEX €IUHUI] TOJIBKO OJTHO — ‘O T€X, KOTO CHUMAIOT C PYKOBOJISIIETO 1MOCTa’, HO pyc-
CKUHl (hpa3eosoTH3M eIIe MOKET UMETh BTOPOE 3HAUCHUE — ‘0 HaKa3aHWH CMEPTHON Ka3HBIO®, aHTIIHICKas (pazeMa
TOKE JIBy3HaYHA U MOKET 03HAYaTh — ‘KECTOKO MOCTpanars’, ncnanckas OF omHO3HAYHA.

V. TlomoCHBIME TOYKAMH B COTIOCTABUTEIEHOM II0JIC C TAaHHBIMH aHAIN3a SAUHALL 00JIee YeM JBYX SI3BIKOB MOXKHO
CUNTATh (aKTHI COBIIA/ICHUS JIUIIIb B ONPEIENICHHON YacTH, a He B IOJHOM MX KoJHM4ecTBe. Takoe yTBepKIeHHe cripa-
BE/IJTMBO IT0 OTHOIICHHIO K 3JIEMEHTaM (hpa3eoNlOTHYecKOd CHCTEMBI KaXKJOTO SI3bIKa, KOTOPBIE HE paccCMaTpHUBAIOTCS
JMHTBUCTAMH Kak e€ JacTh. Hamprmep, 3T0 KacaeTcs MapeMHOIOTHIECKOr0 KOPIyca M YCTOHYHMBEIX CIIOBECHBIX KOM-
iekcoB. [Ipu cocTaBieHHN TTOIOOHOTO COMOCTABUTEIBLHOTO OIS CICAYET YYUTHIBATh U MaTepuall, HA OCHOBaHUH KO-
TOPOTO OHO CTPOMTCS, TAK KaK BO3MOXKHO HAJIMYME OKOJIOTIOJIEBON 30HBI, HO NPHU3HAKU U CBOMCTBA €€ JIOJDKHBI OBITH
000CHOBaHBI HEMOCPEACTBEHHO COJIEpIKaHUEM MaTepHaia M ero Crenu(uKod M CBOMCTBaMHU. 30HA MOJIOCHBIX TOYEK
MOKET OBITh IIPEACTABIICHA B JAHHOM KOHKPETHOM CJIy4ae HapaulesisIMU U3 JIBYX S3BIKOB O€3 BKIIFOUEHHS TPETHETO.

Crenyet npoaHaIM3UpPOBaTh HECKOJIBKO IPHUMEPOB.

1. Tonosy nposzaxnadvleéaio (unu 20108y 20mo8 nPo3axiadbléams) — UCIL apostar la cabeza (OyKB. TOJIOBY CTaBHTB).

B ocHOoBe maHHBIX (ppa3eosOrH3MOB JISKUT METa(QOPUIECKUN MMEPEHOC «TOJI0BA = JKU3Hb YEJOBEKay», JUIIUTH
YeJIOBEeKa TOJIOBBI — 3HAYHT JIMIIHUTE €r0 )KU3HHM, TaKas CTaBKa — IIOJIHAS YBEPEHHOCTh B CBOEH MpaBOTE, UTO M OTpa-
xeHo B 3HaueHHH DE ‘BrIpakaTh aOCONIOTHYIO YBEPEHHOCTH B YEM-IHOO, MOJHOCTHIO TaPaHTHUPOBATH OCTOBEP-
HOCTB 4ero-nmoo’.

2. B nepeyio conosy — uc. en cabeza de mayorazgo (OyKkB. B TOJIOBE HaCJICAHUKA).

3HaueHHe ‘TIPEKAC BCEro, MPEexAe NPYrux’ BBIPAXKEHO CrelU(UUSCKUMHU CPEACTBAMHU, YTO OTPa)kaeT Haluo-
HaJIbHO-KYJIBTYpHYIO crieriuuky. B pycckoit ®F — 310 uncnurensHoe «repBbIii», a B HCIAHCKOW — “mayorazgo”,
YTO CJIOKHO aJIeKBATHO INEPEBECTH Ha PYCCKUH S3BIK, BEJb 3TO HMCIAHCKAasl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs! peajvsl.
CnoBO MOXET HA3bIBATh M LENbI KOMIUICKC IMPaB, MPUHAICKANINX POAY, KOTOPBIMHA MOXET 00JalaTh CTapIIUi
CBIH B CEMbe, HACIICJTHHK, U CAMOTO YEIIOBEKa.

3. Uepes 2onoey — auri. go over sb’s head (6yks. To xe).

O06e (pazeMbl IMEIOT 3HAYCHHUE ‘MUHYS TOTO, Yepe3 KOro, C KeM cieqyeT NeicTBOBaTh , 00myro ¢pa3zoodpaszo-
BaTEJIbHYIO MOJIENb IIPEIUIOT Yepe3 + CYIL. 207106a», CXOAHBI HA0Op KOMIIOHEHTOB — CJIEIOBATEIbHO, MOTYT CUH-
TaThCSl MEXbSI3BIKOBBIMU (DPA3E0TOTUUECKIUMH IKBUBAJICHTAMH.

4. Kauamw (noxauams) 2onoeoti — auri. shake one’s head (Oyks. To xe).

JlanHas mapa ¢pa3eosorn3MoB UMeeT a0COJIOTHO CXOKHMK Habop 3HadeHHi — ‘1. BelpaxaTh coMHeHHE Xapax-
TEPHBIM JKECTOM (IIOKaYMBAHHEM T'OJIOBBI 3 CTOPOHBI B CTOPOHY). 2. BeIpaxkats Hecornacue ¢ 4eM-1u00, OTpUIlaHHe
4ero-aubo TeM ke KecToM. 3. BrlpaxaTh ykop, HEONOOpPHUTENBHOE YIMBICHHE 4YeM-JIMOO TeM JKe JKecToM® —
TP OMHAKOBOH (hopMe. DTy HEeb MOXKHO TPOIODKUTH U (Ppa3saMy Ha MICTIAHCKOM SI3BIKE, TOCTPOCHHBIMH TI0 TaKOH
MOJIEITN, OHH CYIIECTBYIOT KaK YacTh SI3bIKA, HO HE BXOIST B €T0 (hpazeoIOrMICCKUI KOPITYC.

[Tpu MEXBS3HIKOBOM COIIOCTABICHUH (PPa3eONIOTHUSCKUX €AWHUIl BBIICISAECTCS UMb Manas MX 4acTh, (OopMU-
pyIoImas mapaurelii B KIIACCHIECKOM X TIOHUMaHHUH, HO BCE JKe CIIeAyeT OTMETUTD, YTO OJIM3KIE 3HAYCHIS TIepeaatoTCs
(hpa3eoNOTHIECKUMH SAMHUIIAMA C TIOX0KAMH COCTaBISIONIMA. OHHU-TO U 3aHIMAIOT OKOJIOSIIEPHYIO 30HY IOTY-
geHHoro noist. Ocobo cremyer MpokoMMeHTHpoBaTh Hammuue OF ¢ yHUKaIbHBIMU 3HAYEHUSIMHA B 00pazaMu, KOTO-
pble HE MMEIOT MECTa B MOJ00HOM MOJIe, HO MOYKHO MPEANOJI0KHUTh, YTO TPH APYrod 3aJaHHOCTH NapaMeTpOB OHU
Moriu Obl yUacTBOBaTh B COMNOCTaBlIeHUH. Hampumep, Taknue eqUHULBL, Kak PYC. 20108a 06a yxa ‘HeIaJeKuil, Helo-
raJUIMBBIA YeJIOBEK; YIOTPEOIIIeTCS] BMECTO Pa3BEPHYTON XapaKTEPHCTUKU MJIM OLIEHKH KOT0-JIM00, 0OBIYHO OTpHILa-
TENBHOM’, Kawia 6 207106¢ ‘TMyTaHHUIIA, HESICHOCTD , NOCLINAMb 20106) Nenjom ‘TPelaBaThCs CKOPOU MO MOBOIY He-
CUACTBsI, TOKEINOH yTpathl’ U Ap.; aHri. keep your head down (OykB. Aep)xaTh rOJIOBY OMYILICHHO#) ‘paboTaTh CityxKa-
MM, MMETh He3aBuAHOe monoxkeHue’, build a head of steam (OGykB. MOCTPOUTH TOJOBY mMapy) ‘Hapacrarhb’,
be on a head #rip (OyKB. HAXOIUTBCS B TOJIOBHOM ITyTEIIECTBUH) ‘CIIMIIKOM FOPIAMTBCSA’ U IP.; UCIL. comerse la cabeza
(OyKB. ecThb TOJIOBY) ‘TIPUHUMATH HAPKOTHKH , levantar de su cabeza (OyKB. IOIHATH U3 CBOEH TOJIOBBI) ‘TIPUTBOPSTHCS,
duro y a la cabeza (OyKB. ®KeCTKO U B TOJIOBY) ‘pPEUIUTEIHLHO, OKOHYATEIHHO U JP.

[TomBons UTOT IPOBEICHHOMY aHAIN3Y, MOXKHO CIIENIATh 6561600 O TOM, YTO COCTABJIEHHE MEXBS3BIKOBOTO (ppa-
3€0JIOTHIECKOTO TIOJISI Ha OCHOBE Mapajuleeld u3 TpEX SI3BIKOB B TOHOM Mepe OTpaXkaeT CIeUupHUKy Gppa3eonorus-
MOB. Pa3HOCTPYKTYpHOCTH, HEKOTOpPBIE OTJIMYHS HA YPOBHE CEMAaHTHKH M COCTABIISAIOIINX HJIEMEHTOB, BHISBICHHEIC
B pe3yJbTaTe JETAILHOTO HCCIIeI0BaHMS (PPA3E0IOrHIECKUX eIMHUI] PYCCKOT0, HCIIAHCKOTO M aHTIMICKOTO SI3BIKOB
C OOIIMM KOMITOHEHTOM «TrOJIOBa», HE NPEMITCTBYIOT OOPa30BaHUIO MHOTOS3BIYHONW mnapajutenu. HamuonanbHo-
KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, MpOSIBISIIONINECS Ha Pa3HBIX YPOBHSX, OIPENEISAIOT 30HHPOBAHHE U PACIOJIOKEHHE
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€IMHUI] B MHOTOMEPHOM TI0JI€, BKITIOYAIOIIEM SICPHYI0, OKOJIOSICPHYIO, IepudepuitHyto 001acTH, a TaKKe MOJF0C-
HBIE TOYKH U TIPUTIOJIEBEIE 00pa30BaHNS.

B kadecTBe MepCIEKTHB UCCIEAOBAHHUS MOXKHO OIMPEICIUTh CO3MaHue (Ppa3eoqOrnyecKuX Moyei, B OCHOBaHHE
KOTOPBIX IMOJIOKCHBI HE TOJBKO OOIIMEe KOMIIOHCHTHI, HO M JIPYTHE PEJICBAHTHBIC MPU3HAKU, YTO BHECET BKIIAT
B Pa3BUTHE MEKBSI3BIKOBOTO COTIOCTABICHUS.
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The article analyses phraseological parallels in the Russian, Spanish and English languages. The study aims to compile an inter-
lingual comparative field of phraseological units with a common component. A field model is described; criteria for such
an analysis are identified. In accordance with the research objective, the author has compiled a phraseological field of the Rus-
sian, English and Spanish phraseological units with the component “head”, which constitutes scientific originality of the study.
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B cmamuve nposeden conocmasumenbHo-cpagHUMeENbHbIL AHAIU3 KOHYENMYalIbHO-KOZHUMUBHO20 CYEHAPUS «IK3d-
MeH» 6 SI3bIKOBOM CO3HAHUU KUMAUCKUX u poccutickux cmyoenmos. Ilenvio ucciedosanus cmano evisieieHue
cxo0cme u pasnuuuil cyeHapusi «Ikzameny ¢ Kumae u 6 Poccuu. I[Ipedcmasnenvl pezyismamsi c60600H020 acco-
YUAMUBHO20 U KOZHUMUBHO-NCUXONO2UHECKO20 SKCnepUMeHmos. IIpoananu3upoeansl accoyuamustbie nois « = id. ax-
3aMen, IK3ameHosamv’» u «Ikzameny. Cocmasnensvl U CONOCMAGIEHbl CYEHAPUU «ET ‘oxzamen’y, «nucoemenHwlll

IK3AMEH), «ycmeuZ IK3AMEH). Bpesyﬂbmame UCCACO0BAHUS OBLIU BbIABICHbL OCHOBHbLLE OMIUYUS KOHYyenmyaibHo-
KOCHUMUBHO2O CYeHapus «9K3AMeH)» 6 A3blKOBOM COZHAHUU Kumal]uee U pOCCUsIH.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: 3x3aMeH; KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBI; CLICHApHil; KOHLIENT; S3bIKOBOE CO3HAHUE; acCoLna-
TUBHBIM 3KCIIEPUMEHT; CJIOBO-CTUMYJI; PEAaKIHsi; KOTHUTHBHO-TIICHXOJOTMYECKHN SKCIEPHMEHT; HAIlMOHATIbHAs
KyneTypa; Kurait; Poccust.
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KonuentyajJbHO-KOrHUTUBHBIH CIIEHAPUHA «IK3aMeH»
B SI3bIKOBOM CO3HAHHMU KUTAWCKHUX M POCCUICKHUX CTY/I€HTOB

AKmyanbHocmy TAaHHOTO WCCIICIOBAaHMS O0YCIIOBIICHA TCHICHIIMCH YCUIICHHS COTPYIHHYCCTBA U OOMEHA B Ce-
pe obpazoBanus Mexay Kutaem u Poccueli. Hayunas noeuzna cTaThby 3aKII0YAETCS B BEIOOPE TEMBI HCCIICIOBAHMS,



